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Cultural activities seek to provide a suitable atmosphere
within the university campus that can provide students
with the necessary skills to keep up with the most-up-to-
date advancements and enrich their cultural experiences
through developing a range of different activities and
events, including lectures, seminars, poetry festivals,
literary circles, and workshops that contribute to
improving the personality of the university student and
discovering his/her various skills and talents. In order to
motivate students to contribute to showing the actual
bright dimension of their department, the college adopts
a clear approach to nurturing creativity by providing the
required atmosphere and harnessing all available
capabilities. This approach has begun to achieve its
perspective goals during the previous academic year
2022-2023, represented by relying on students instead of
teachers in providing the department’s cultural
newsletter with self-authored or translated manuscripts
that hopefully will be richer in the next issue of this
journal.
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You are the last solider the fate will chase
And you can't expose an open wound to a dirty place

You see the souls you’ve murdered in lieu of your
face

But was it truly completely your mistake?

Or its the battlefield that offered you a thrill

And commanded you to act fine when you shoot and
Kill

Traitor or Kkiller only one to be, both are willing to be
free

The other side has families too, an inevitable and
deniable truth

When the war is over, they send the hero’s home
Maimed they were by the scenes they’ve saw
And forever they will fight against an invisible foe

Hunted by memories, scars that will never let go

ABBAS EMAD JASIM- 2NP YEAR

First of all, I think that most translation students consider that
translation is just the process of moving a text from one language
into another, but this is definitely a narrow perspective, it is merely
like the donning sunglasses while gazing out to sea. Therefore, I list
the top five thought-provoking quotations, hoping they'll inspire
you.

1- "Good translations are like pearls: they require deep dives into
the source text."

Firas Waked, a Syrian translator.

2- “Writers make national literature, while translators make
universal literature.”

José Saramago, a Portuguese writer.

3- “A translation is no translation, he said, unless it will give you
the music of a poem along with the words of literature.”

John Millington Synge, an Irish Writer.

4- “It is the task of the translator to release in his own language that
pure language that is under the spell of another, to liberate the
language imprisoned in a work in his re-creation of that work.”

Walter Benjamin, a German philosopher.

5- “If the dream is a translation of waking life, waking life is also a
translation of the dream.”
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In the morning, Allah sends sustenance.
To those who wake up and the sun has risen.
And sustenance is not confined to a money.
Sustenance is even if it is joy.

For in the morning, there is a beginning for a creature and a
plant.

Searches for what quenches the thirst and satisfies the hunger.
She does not despair in her quest, even if darkness falls.

She knows that her sustenance will come to her with a heart
full of certainty in the great Allah. She knows that her
sustenance will come to her with a heart full of certainty in the
great Allah.
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The Inferiority of Translation

When one hears the word ‘translation’ what immediately
springs to mind is the simple idea of replacing words from
one language into another. This obviously is quite a
mistaken and false conception of the craft. Yet
unfortunately, many of the public seem to hold this
conception about it.

This view is popularized as a result of the lack of
representation for the craft in many of the social circles in
society, as many thinks that it is an easy and simple task,
which does not take many time and effort, after all it’s just
“replacing words”.

Even though this conception may not be so simple to
replace, as there are a variety of factors that influence its
existence, such as the low level of cultural knowledge and
education among the general public. It is still a wrong
conception and one that paints us, translators, as nothing
more than inferiors to other professions.

To combat this incorrect idea about our craft, we as
translators must do several things to represent our
profession as best as we can. We should talk about it as
often as we can, we should correct people if they seem to
hold this opinion of our craft, and of course, we must act
in a good and civilized matter as to give the impression
that yes, we are translators, and we are proud to be so.
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